
Novum Testamentum Graece - 
Das Neue Testament in Griechisch
Christian Herrmann

Das Neue Testament ist ursprünglich in griechischer Sprache verfasst. In 
enger Kooperation mit ausgewiesenen Wissenschaftlern bemüht sich die Bi­
belgesellschaft seit mehr als 150 Jahren um dessen Edition. Die Entdeckung 
unbekannter früher Bibelhandschriften im 19. und 20. Jahrhundert ermög­
licht eine immer größere Annäherung an die ursprüngliche Textgestalt. Die 
komplexe Textgeschichte kann dadurch präzise nachgezeichnet werden. Das 
Novum Testamentum Graece wird heute weltweit als Standardausgabe ver­
wendet. Im Herbst 2012 erscheint die 28. revidierte Auflage.

Das Neue Testament: griechisch und deutsch. - Stuttgart: Privileg. 
Württ. Bibelanstalt, 1853. - IV, 652 S.

Württembergische Landesbibliothek: B griech. 1853 01 
Als Hilfsmittel für das Theologiestudium und die pfarramtliche Arbeit 
bringt die Württembergische Bibelanstalt schon früh eine zweisprachige 
Ausgabe des Neuen Testaments heraus. Als Grundtext wird der sogenannte 
Textus receptus abgedruckt. Unter ihm versteht man die seit dem 16. Jahrhun­
dert allgemein rezipierte Textform, die sich auf eine Gruppe byzantinischer 
Handschriften vor allem aus dem 9. Jahrhundert stützt. Sie wird erstmals 
von Erasmus von Rotterdam (Basel, 1516) und Robert Estienne (Paris, 1550) 
herausgegeben. Varianten der Textüberlieferung (wie hier das Fehlen der 
Perikope Johannes 7,53 - 8,11) werden nicht vermerkt.

Novum Testamentum Graece et Germanice / hg. von Eberhard Nestle. 
- Stuttgart: Privileg. Württ. Bibelanstalt, 1898. - IV, 663 S.

Württembergische Landesbibliothek: B griech. 1898 81 
Entdeckungen alter Bibel-Handschriften wie des Codex Sinaiticus (4. Jahr­
hundert) setzen das Ringen um die ursprüngliche Textgestalt neu in Gang. 
Eberhard Nestle (1851-1913) erstellt einen ausgewogenen Arbeitstext durch 
das Verfahren des Vergleichs. Dabei wird diejenige Textform übernommen, 
die mindestens zwei der drei gängigen neuen Editionen entspricht. Varian­
ten werden im Apparat aufgeführt, beispielsweise Lesarten aus dem Codex 
Bezae (5. Jahrhundert). Johannes 7,53-8,11 wird als späterer Zusatz nur im 
Apparat geboten.
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Novum testamentum Graece / cum apparatu critico curavit Eberhard 
Nestle, novis curis elaboravit Erwin Nestle. - 13. Aufl. Stuttgart: Privi­
leg. Württ. Bibelanstalt, 1927. - 36, 657 S.

Württembergische Landesbibliothek: B griech. 1927 01 
Erwin Nestle (1893 -1972) führt das Bemühen seines Vaters fort, eine mög­
lichst authentische Textgestalt des Neuen Testaments herzustellen. Als Kor­
rektiv zu den Ausgaben von Tischendorf und Westcott-Hort, die ägyptische 
Handschriften bevorzugen, hat sein Vater die Lesarten des westlichen Textes 
eingebracht. Jetzt erweitert Erwin Nestle die Quellenbasis erheblich. Dabei 
werden Lesarten weiterer Handschriften nicht über Zitat anderer Editionen 
vermittelt, sondern direkt im Apparat aufgeführt.

Novum Testamentum Graece / cum apparatu critico curavit Eberhard 
Nestle, novis curis elaboravit Erwin Nestle. - 21. Aufl. Stuttgart: Privi­
leg. Württ. Bibelanstalt, 1952. - 110, 671 S.

Württembergische Landesbibliothek: B griech. 1952 01 
Die im 20. Jahrhundert entdeckten Bibelhandschriften, insbesondere die Pa­
pyri, werden ab der 21. Auflage in die textgeschichtliche Arbeit einbezogen. 
Ihre Untersuchung übernimmt der neue Mitherausgeber Kurt Aland 
(1915-1994), der auch die Überprüfung der Angaben im textkritischen Ap­
parat an den Originalen besorgt. Das handliche Format der Textausgabe 
wird trotz gewachsener inhaltlicher Tiefe und Quellenbasis beibehalten. 
Aland gründet 1959 das Institut für Neutestamentliche Textforschung in 
Münster und unternimmt zahlreiche Reisen, um weitere biblische Hand­
schriften aufzuspüren.

The Greek New Testament / ed. by Kurt Aland u.a. - 3rd edition 
Stuttgart: United Bible Societies, 1975. - LXII, 918 S.

Württembergische Landesbibliothek: B griech. 1975 01 
Kurt Alands Analysen fließen in die dritte Auflage des Greek New Testament 
ein, das den gleichen Text wie die 26. Auflage des Novum Testamentum 
Graece bietet.
Das Greek New Testament ist ein Angebot der United Bible Societies für 
Übersetzer, bei deren Arbeit die komplexen Verzweigungen der Textge­
schichte eine untergeordnete Rolle spielen. Bei übersetzungsrelevanten 
Stellen wird jedoch ebenfalls ein ausführlicher Apparat geboten. Johannes 
7,53 — 8,11 steht hier im regulären Text, allerdings in Klammern.
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Novum Testamentum Graece - Das Neue Testament in Griechisch

Griechisch-deutsche Ausgabe des Nestle von 1898

Novum Testamentum Graece / communiter ediderunt Barbara et Kurt 
Aland u. a. - 27. Aufl. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft; Peabody, 
Mass.: Hendrickson, 2007. - 89, 812 S.

Württembergische Landesbibliothek: B griech. 2007 01 
In der aktuellen Auflage hat sich der Text zwar nicht geändert, wohl aber der 
kritische Apparat. Die Symbole werden eindeutiger und übersichtlicher ge­
staltet. Bei den Textzeugen erfolgt eine Konzentration auf besonders aussa­
gekräftige Quellen. Nach dem Tod ihres Ehemannes wird Barbara Aland 
(*1937) zur verantwortlichen Herausgeberin. Die Ausgabe mit breitem Rand 
für Notizen unterstreicht den Charakter als Arbeitsbuch. Die Gestaltung 
und Verlagskooperation erleichtert die internationale Rezeption.

Novum Testamentum Graece. Editio critica maior / hg. vom Institut 
für Neutestamentliche Textforschung. - Stuttgart: Deutsche Bibelge­
sellschaft, 1997 ff.

Württembergische Landesbibliothek: Ba griech. 1997 01 
Dieses umfassende Editionsprojektverfolgt das ehrgeizige Ziel, das gesamte 
Quellenmaterial zur Verfügung zu stellen. Dazu gehören nicht nur sämtliche 
Varianten aller einbezogenen griechischen Handschriften sowie der neu- 
testamentlichen Zitate bei den griechischen Kirchenvätern. Vielmehr wer-
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7,62—8,11. Kara lasawip

62 rnoiBi; äneKQl'&Tioav xal elnav adr#* xal oi) 
ix FaZiÄatag sl; iQsvvqaov xal ld«Töwr&c 

(Mt4,u-i68j raktkaia$r'nQovfyw;xoix r iyelQvtai.'™
Sl r gaoipaev De Sl T rag fgagpag ß(T TFitvg01 sa) | 

X4 1 2 3 HRßOpm; T | f(o Owen cj) | ißai
Ta 7,53—8,11 asgi poixaliöog aspixoar/: hab. hicStJJpm(par­

tim c.oster,vlobel.) bcefPjvgeyP*1; hab.post7,36336; post21,241 
pc; post Lc 21,38 g>; om. SbJfW&alafl gsy Clvld Or Tert Non : Ab 
H (cumlpc) postfin. evangeliiinler^fdatur, a Tischend, in ed.maiore 
bis exhibetur (sec. ß et text, rec.), a T et W in marg. infer. (W non 
text, rec., ut ait, sed suum dat); damus textum H; cf. et. Mcl2,17.

[53 Kai inogeMnoav sxaarog slg rdv r olxov 7avrov, 
LSI,87». 8,1 flifoovg 6b> iaooevvn slg rö’Ogog rä>v’Eiaiätv. I’Oq-

üqov 6s adi.iv r aageyivtro slg rd isQdv[, xai wäg ö iaög 
Taisto agbg avrdv, O xai xa^loagi6l6aoxsv awodj\]. 3’Ayov- 

Nn 8,12 ». ow de ol fpamiarsig xai oi ^agiaaioi (yvvaixa iai /ioixs^'i 
r xarstirgdpevriv, xai orrjoavreg avrr/v iv peatp 4 r Hyovaiv

Lv 2010. adrtpT Aiödoxals, avrr) f) ^wr/ xarslirjarai ia a0roqx»Qq>
Di 22,22~-24^ poizevopivr) • 5 < iv 6b reg vöptp [fjpiy] Mmvafjg ivsrsli.aro'i

rag roiavrag ffaAdteiv ov Povv rl UfsigT; 6 [rovro 6b
Mt 22,18 p. ilsyov r aeigd^ovreg adröv, Iva BSiwaiv xarryfogsiv avrov.] 

ö 6s ’lyaovg xdrm xvipag r<p öaxrßlcg nxarsfQa(ptv slg rrjv 
ynv. 7 ä>g 6b iaipsvov rigoiröntsg [adröv], dvsxvtpsv xai

Dt 17,7. slaev [’adroig] ’O dvapdQryrog vpäv agcörog fia’ avrr/v 
R 2,1.22. ßaiirm Movl. 8 xai adi.iv rxaraxdrpagT Föfgaepev slg 

r-ijv yijv^. 9 (ol 6b dxovaavrsgT i^gxovro slg xaü’ slgt 
Mi 22,22. äpldpsvoi dad rä>v aQsaßorsgavr, xai xarsislgp^r) pövogi^ 

xai 77 pwi) iv piaq> oiaa. 10 r dvaxinpag 6b 6 lIi)aovg' 
slasv (avry F6vai\ aov slocv^; ov6tlg ae 7 xarixgivsv ; Uff) 
6s slasv> 066slg, xüqis. f slasv 6b 6 'It/aovgh 066s iycb os 

6,14. xaraxglvo)' r aogsvov, f^dad rov vöv'i pi)xsri dpdgrave.]
53 rroaov Ipc-, S | P(av- W) 8,1 f xai o I. Val-, W 3 raa- 

gayiverai D ; W : yMsv Val; h | [+ R(D)pl lat; S : — <ppc; W | □ D 3 f sai 
apagria yvv. ß; h : agog avrov yvv. ev poiz. Stal; W : txt MSVdllat | 
r eil- ß. 4 r siaov Val;}i | T (6) sxasiiga^ovrsg avrov oi isgsig iva szcoaiv 
xartffogiav avrov ß | F sei- MSal; h : xarsi.i)<pDr) Stal ;"W :txt ß 5 f Mmv- 
ovg 6s sv r. v. sxsisvasv ß. : sv 6s ra> v. i)p. M. öiaxsisvsi 1071; S | [+ Aal 
(SJEGal, SVaT); W : — (ß)Bal | f iiDoßolsiofiai Stal; W : txt ßMSUal | 
v 6s cff^; h'. öe vvv ß | T asQi avrrjg MSVal; h 6 [+re?t;W : — ß(lU) 
264 1071. | rexjt- 272al-W | Fa%mai Sal;W | risyg- KVal; h 7 ravsQ-1071 : 
sasQ-MSal | [+Ä^Z;W: — ßpc | p+DSVaZ; S: agog avrovg^al; W : —m. | 
(rov i,. sa avri) ß. aZ; W sa avr-r/v rov (— r. Fai; h*) 1. ß. ^pm; h*: txt ß 
8 f xaro) xvipag Rpm; Wh: txt ßal | T rm 6axrvla> ßpc; h | f-xarsyo- 
ßpc | T evog sxaorov avrtov rag apagriag Val 9 f sxaarog 6s rav Iov6aia>v 
siVQlifO ß | T xai vao rt)g ovvsi6r)osmg slsyiopisvoi Stal : txt (ß)MVal | 
v (oors aavrag s^siOsiv ß 1071: eoij ra>v saiariov SVpm; 8 : aavrsg avsxa>Qi)oav 

c ff1; h,v : txt Stal | Ta 0 I-rjoovg Stal (X dl); Wh : txt ßpc c 10 7 avaßistpag 
Aep; S I Txai pi)6sva Otaoausvog ai/ijv rr/g yovaixog Stal | < rv) fvvaixi • ßc; 
Wh | r sxsivoi oi xarrifogoi aov EF(SV)al: txt ]>Mal \ Flapidavit ff*; h' 
11 f xaxeivi) siasv avvio ß. | fo 6e siasv ß.; W | 't)»ia/e ß. | f*xa< 
Stal; W : xai aao r. v. Hl Sal: txt ßal

255

Nestle-Aland von 1952 mit umfangreichem textkritischen Apparat

den auch die Varianten der alten Übersetzungen aufgelistet (Lateinisch, 
Koptisch, Syrisch, Armenisch, Äthiopisch, u.a.). Das Projekt soll bis 2030 
abgeschlossen werden.
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